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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 26 
 

  XFYN  YY  ZRIXI  XYR  DYRZ  OKYND-Z@E Ex26:1 

:MZ@  DYRZ  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLZE  ONBX@E  ZLKZE 

š´ˆ̧�́÷ �·� œ¾”‹¹ş̌‹ š¶ā¶” †¶ā¼”µU ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‚ 

:�́œ¾‚ †¶ā¼”µU ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �‹¹ƒºš¸J ‹¹’́� œµ”µ�¾œ̧‡ ‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧œE 
1. w’eth-hamish’kan ta`aseh `eser y’ri`oth shesh mash’zar  
uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:1 And you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twisted linen  

and blue and purple and double-dipped crimson;  

you shall make them with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹26:1› Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσµένης  
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου·   
χερουβιµ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς.   
1 Kai t�n sk�n�n poi�seis deka aulaias ek byssou kekl�smen�s  

 And for the tent you shall make ten curtains of linen being twined,  

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou;  cheroubim 

and blue, and purple, and scarlet, being twined with cherubim.   

ergasia� hyphantou poi�seis autas.   

 A work of a weaver you shall make them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 2 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A  RAX@  AGXE 

†́Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †¶’¾÷¸� œµ‰µ‚́† †́”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ ƒ 

:œ¾”‹¹š¸‹µ†-�́�̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† †́Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ 
2. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah  
w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex26:2 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the width  

of each curtain four cubits; all the curtains shall have the same measurements.  
 

‹2› µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων  
καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ µία ἔσται·   
µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις.   
2 m�kos t�s aulaias t�s mias okt� kai eikosi p�che�n  

 The length of the curtain one shall be eight and twenty cubits; 

kai euros tessar�n p�che�n h� aulaia h� mia estai;   

 and a breadth of four cubits to the curtain one shall be.  

metron to auto estai pasais tais aulaiais.   

 measure The same shall be to all the curtains.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZXAG  OIIDZ  ZRIXID  YNG 3 
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:DZG@-L@  DY@  ZXAG  ZRIXI  YNGE 

D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾š¸ƒ¾‰ ́‘‹¶‹¸†¹U œ¾”‹¹š¸‹µ† �·÷¼‰ „ 

:D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾š¸ƒ¾‰ œ¾”‹¹š¸‹ �·÷´‰̧‡ 
3. chamesh hay’ri`oth tih’yeyan chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah  
w’chamesh y’ri`oth chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
 

Ex26:3 Five curtains shall be joined each to the other,  

and the other five curtains shall be joined each to the other.  
 

‹3› πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόµεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας,  
καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ.   
3 pente de aulaiai esontai ex all�l�n echomenai h� hetera ek t�s heteras,  

 And five curtains shall be of one another joined the one with the other.          

kai pente aulaiai esontai synechomenai hetera tÿ hetera�.   

 And the other five curtains shall be closely connected the one with the other.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZXAGA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  ZIYRE 4 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYRZ  OKE   

œ¶š´ƒ¾‰µA †́˜́R¹÷ œ´‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā �µ” œ¶�·�¸U œ¾‚̧�º� ́œ‹¹ā́”¸‡ … 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A¸‰µLµA †́’Ÿ˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā¹A †¶ā¼”µU ‘·�̧‡  
4. w’`asiath lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bachobareth  
w’ken ta`aseh bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex26:4 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the end  

in the joining, and likewise you shall make them on the edge of the curtain  

that is outermost in the second joining.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς  
ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους εἰς τὴν συµβολὴν καὶ οὕτως ποιήσεις  
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συµβολῇ τῇ δευτέρᾳ.   
4 kai poi�seis autais agkylas huakinthinas  

 And you shall make for them hooks of blue 

epi tou cheilous t�s aulaias t�s mias ek tou henos merous eis t�n symbol�n 

 upon the edge of the curtain one, joining the one part to the coupling.   

kai hout�s poi�seis epi tou cheilous t�s aulaias t�s ex�teras  

And thus you shall make upon the edge of the curtain outer 

pros tÿ symbolÿ tÿ deutera�.   

 for the coupling second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@D  DRIXIA  DYRZ  Z@LL  MIYNG 5 

  DRIXID  DVWA  DYRZ  Z@LL  MIYNGE 
:DZG@-L@  DY@  Z@LLD  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@ 

œ´‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µA †¶ā¼”µU œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ † 

†́”‹¹š¸‹µ† †·˜̧™¹A †¶ā¼”µU œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 
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:D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾‚́�ºKµ† œ¾�‹¹A̧™µ÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ 
5. chamishim lula’oth ta`aseh bay’ri`ah ha’echath  
wachamishim lula’oth ta`aseh biq’tseh hay’ri`ah  
‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
 

Ex26:5 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops  

in the end of the curtain that is in the second joining;  

the loops shall be opposite each to the other.  
 

‹5› πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ µιᾷ  
καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ µέρους τῆς αὐλαίας  
κατὰ τὴν συµβολὴν τῆς δευτέρας·   
ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην.   
5 pent�konta agkylas poi�seis tÿ aulaia� tÿ mia�  

 And fifty hooks you shall make for the curtain one, 

kai pent�konta agkylas poi�seis ek tou merous t�s aulaias  

 and fifty hooks you shall make for the part of the curtain  

kata t�n symbol�n t�s deuteras;   

corresponding to the coupling of the second, 

antipros�poi antipiptousai all�lais eis hekast�n.   

 facing headlong into one another each. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRIXID-Z@  ZXAGE  ADF  IQXW  MIYNG  ZIYRE 6 

:CG@  OKYND  DIDE  MIQXWA  DZG@-L@  DY@ 

œ¾”‹¹š¸‹µ†-œ¶‚ ́U¸šµA¹‰̧‡ ƒ́†´ˆ ‹·“̧šµ™ �‹¹V¹÷¼‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 

– :…́‰¶‚ ‘´J¸�¹Lµ† †́‹´†̧‡ �‹¹“́š¸RµA D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ 
6. w’`asiath chamishim qar’sey zahab w’chibar’at ‘eth-hay’ri`oth  
‘ishah ‘el-‘achothah baq’rasim w’hayah hamish’kan ‘echad. 
 

Ex26:6 You shall make fifty clasps of gold, and join the curtains,  

one to the other with the clasps so that the tabernacle shall be one.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς  
καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις, καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ µία.  -- 

6 kai poi�seis krikous pent�konta chrysous  

 And you shall make hooks fifty of gold.   

kai synapseis tas aulaias heteran tÿ hetera� tois krikois,  

 And you shall join together the curtains one to the other to the hooks.  

kai estai h� sk�n� mia.  --  

 And shall be the tent one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  LD@L  MIFR  ZRIXI  ZIYRE 7 

:MZ@  DYRZ  ZRIXI  DXYR-IZYR 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹š¸‹ ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ 

:�́œ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾”‹¹ş̌‹ †·ş̌ā¶”-‹·U¸�µ” 
7. w’`asiath y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan  
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`ash’tey-`es’reh y’ri`oth ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:7 Then you shall make curtains of goats’ hair for a tent over the tabernacle;  

you shall make them eleven curtains.  
 

‹7› καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς·   
ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς.   
7 kai poi�seis derreis trichinas skep�n epi t�s sk�n�s;   

 And you shall make hide coverings of hair for protection upon the tent, 

hendeka derreis poi�seis autas.   

 eleven hide coverings you shall make them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  RAX@  AGXE  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 8 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

†́Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾š¸‡ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ ‰ 

:œ¾”‹¹š¸‹ †·š¸ā¶” ‹·U¸�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† 
8. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah w’rochab ‘ar’ba`  
ba’amah hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex26:8 The length of each curtain shall be thirty cubits, and the width  

of each curtain four cubits; the eleven curtains shall have the same measurements.  
 

‹8› τὸ µῆκος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς ἔσται τριάκοντα πήχεων,  
καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς·   
µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι.   
8 to m�kos t�s derre�s t�s mias estai triakonta p�che�n,  

 The length of the hide covering one shall be thirty cubits;  

kai tessar�n p�che�n to euros t�s derre�s t�s mias;   

 and four cubits the breadth of the hide covering one; 

metron to auto estai tais hendeka derresi.   

 measure the same shall be to the eleven hide coverings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  ZXAGE 9 

:LD@D  IPT  LEN-L@  ZIYYD  DRIXID-Z@  ZLTKE 

 …́ƒ¸� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ ́U¸šµA¹‰¸‡ Š 

:�¶†¾‚́† ‹·’̧P �E÷-�¶‚ œ‹¹V¹Vµ† †́”‹¹ş̌‹µ†-œ¶‚ ́U¸�µ–´�̧‡ 
9. w’chibar’at ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad  
w’kaphal’at ‘eth-hay’ri`ah hashishith ‘el-mul p’ney ha’ohel. 
 

Ex26:9 You shall join five curtains by themselves and the other six curtains by themselves,  

and you shall double over the sixth curtain at the front of the tent.  
 

‹9› καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς ἓξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς.   
9 kai synapseis tas pente derreis epi to auto  

 And you shall join together the five hide coverings to the same, 

kai tas hex derreis epi to auto;   
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 and the six hide coverings to the same.  

kai epidipl�seis t�n derrin t�n hekt�n kata pros�pon t�s sk�n�s.   

          And you shall double up the hide covering sixth in front of the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPVIWD  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNG  ZIYRE 10 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNGE  ZXAGA 

 †́’¾˜‹¹Rµ† œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œ¶š́ƒ¾‰µA 
10. w’`asiath chamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath haqitsonah 
bachobareth wachamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex26:10 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outermost  

in the joining, and fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
 

‹10› καὶ ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς  
τῆς ἀνὰ µέσον κατὰ συµβολὴν καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις  
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας.   
10 kai poi�seis agkylas pent�konta epi tou cheilous t�s derre�s t�s mias  

 And you shall make hooks fifty upon the edge of the hide covering one,  

t�s ana meson kata symbol�n kai pent�konta agkylas poi�seis 

 of the one in the middle by the coupling.  And fifty hooks you shall make 

epi tou cheilous t�s derre�s t�s synaptous�s t�s deuteras.   

 upon the edge of the hide covering, of the one joining of the second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  ZYGP  IQXW  ZIYRE 11 

:CG@  DIDE  LD@D-Z@  ZXAGE  Z@LLA  MIQXWD-Z@  Z@ADE 

�‹¹V¹÷¼‰ œ¶�¾‰̧’ ‹·“¸šµ™ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚‹ 

:…́‰¶‚ †´‹´†̧‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ́U¸šµA¹‰¸‡ œ¾‚́�ºKµA �‹¹“́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ 
11. w’`asiath qar’sey n’chosheth chamishim  
w’hebe’ath ‘eth-haq’rasim balula’oth w’chibar’at ‘eth-ha’ohel w’hayah ‘echad. 
 

Ex26:11 You shall make fifty clasps of bronze,  

and you shall put the clasps into the loops and join the tent together so that it shall be one.  
 

‹11› καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα  
καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις, καὶ ἔσται ἕν.   
11 kai poi�seis krikous chalkous pent�konta  

 And you shall make hooks of brass fifty.  

kai synapseis tous krikous ek t�n agkyl�n  

 And you shall join together the hooks by the hooks, 

kai synapseis tas derreis, kai estai hen.   

 and you shall join together the hide coverings, and it shall be one.      
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZTCRD  DRIXID  IVG  LD@D  ZRIXIA  SCRD  GXQE 12 

:OKYND  IXG@  LR  GXQZ 

œ¶–¶…¾”́† †́”‹¹š¸‹µ† ‹¹ ¼̃‰ �¶†¾‚́† œ¾”‹¹š‹¹A •·…¾”́† ‰µš¶“̧‡ ƒ‹ 
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:‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¾‰¼‚ �µ” ‰µš¸“¹U 
12. w’serach ha`odeph biri`oth ha’ohel chatsi hay’ri`ah ha`odepheth  
tis’rach `al ‘achorey hamish’kan. 
 

Ex26:12 The overlapping part that is left over in the curtains of the tent,  

the half curtain that is left over, shall lap over the back of the tabernacle.  
 

‹12› καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς·   
τὸ ἥµισυ τῆς δέρρεως τὸ ὑπολελειµµένον ὑποκαλύψεις,  
τὸ πλεονάζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς·   
12 kai hypoth�seis to pleonazon en tais derresin t�s sk�n�s;   

 And you shall set the extra in the hide coverings of the tent.  

to h�misy t�s derre�s to hypoleleimmenon hypokaluueis, 

 The half of the hide covering being left over you shall cover up 

to pleonazon t�n derre�n t�s sk�n�s hypokaluueis opis� t�s sk�n�s;   

          for the extra of the hide coverings of the tent.  You shall cover up behind the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  ZRIXI  JX@A  SCRA  DFN  DN@DE  DFN  DN@DE 13 

:EZQKL  DFNE  DFN  OKYND  ICV-LR  GEXQ  DIDI 

 �¶†¾‚́† œ¾”‹¹š¸‹ ¢¶š¾‚̧A •·…¾”´A †¶F¹÷ †́Lµ‚́†̧‡ †¶F¹÷ †́Lµ‚́†̧‡ „‹ 

:Ÿœ¾Nµ�̧� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·C¹˜-�µ” µ‰Eš́“ †¶‹¸†¹‹ 
13. w’ha’amah mizeh w’ha’amah mizeh ba`odeph b’orek y’ri`oth  
ha’ohel yih’yeh saruach `al-tsidey hamish’kan mizeh umizeh l’kasotho. 
 

Ex26:13 The cubit on one side and the cubit on the other, of what is left over  

in the length of the curtains of the tent, shall be hung over the sides of the tabernacle  

on one side and on the other, to cover it.  
 

‹13› πῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων  
ἐκ τοῦ µήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ἔσται συγκαλύπτον  
ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ.   
13 p�chyn ek toutou kai p�chyn ek toutou  

A cubit from this side, and a cubit from that side 

ek tou hyperechontos t�n derre�n  

 of the superior part of the hide coverings, 

ek tou m�kous t�n derre�n t�s sk�n�s estai sygkalypton epi 

 of the length of the hide coverings of the tent.  And it shall be to cover up 

ta plagia t�s sk�n�s enthen kai enthen, hina kalyptÿ.   

 the sides of the tent on this side and that side, that it should be covered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  ZIYRE 14 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹÷́Ć‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

– :†́�¸”´÷̧�¹÷ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸�¹÷E 
14. w’`asiath mik’seh la’ohel `oroth ‘eylim m’adamim  
umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
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Ex26:14 You shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red  

and a covering of porpoise skins above.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις κατακάλυµµα τῇ σκηνῇ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ ἐπικαλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν.  -- 

14 kai poi�seis katakalymma tÿ sk�nÿ dermata kri�n �rythrodan�mena  

 And you shall make a covering of the tent – skins of rams dyed red,  

kai epikalymmata dermata huakinthina epan�then.  --  

 and coverings of skins of blue on top.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 15 

:�‹¹…̧÷¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡Š 

15. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex26:15 Then you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood,  

standing upright.  
 

‹15› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων·   
15 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ ek xyl�n as�pt�n;   

 And you shall make posts for the tent from out of wood incorruptible. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@E  YXWD  JX@  ZEN@  XYR 16 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE 

†́Lµ‚̧‡ �¶š´Rµ† ¢¶š¾‚ œŸLµ‚ š¶ā¶” ˆŠ 
:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 

16. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:16 Ten cubits shall be the length of one board  

and one cubit and a half cubit the width of one board.  
 

‹16› δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα,  
καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός·   
16 deka p�che�n poi�seis ton stylon ton hena,  

 Of ten cubits you shall make the post one,  

kai p�cheos henos kai h�misous to platos tou stylou tou henos;   

 and cubit one and a half the width of the post one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZECI  IZY 17 

:OKYND  IYXW  LKL  DYRZ  OK 

D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾ƒ´Kº�̧÷ …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œŸ…́‹ ‹·U¸� ˆ‹ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾�̧� †¶ā¼”µU ‘·J 
17. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘ishah ‘el-‘achothah  
ken ta`aseh l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex26:17 There shall be two tenons for one board, fitted each to the other;  

thus you shall do for all the boards of the tabernacle.  
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‹17› δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ·   
οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς.   
17 duo agk�niskous tŸ stylŸ tŸ heni antipiptontas heteron tŸ heterŸ;   

 Two joints to the post one resting headlong against one to the other.  

hout�s poi�seis pasi tois stylois t�s sk�n�s.   

 Thus you shall make to all the posts of the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 18 

:DPNIZ  DABP  Z@TL  YXW  MIXYR 

‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 
:†́’́÷‹·œ †́A¸„¶’ œµ‚̧–¹� �¶š¶™ �‹¹š¸ā¶” 

18. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim qeresh liph’ath neg’bah theymanah. 
 

Ex26:18 you shall make the boards for the tabernacle:  

twenty boards for the south side, southward.  
 

‹18› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν.   
18 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ,  

And you shall make the posts for the tent – 

eikosi stylous ek tou klitous tou pros borran.   

 twenty posts by the side towards the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPY  YXWD  MIXYR  ZGZ  DYRZ  SQK-IPC@  MIRAX@E 19 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@ 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

 ‹·’̧� �¶š´Rµ† �‹¹š¸ā¶” œµ‰µU †¶ā¼”µU •¶“¶�-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ Š‹ 

‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U¸�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ 
:‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U¸�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

19. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph ta`aseh tachath `es’rim haqaresh sh’ney  
‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu  
ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
 

Ex26:19 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards,  

two sockets under one board for its two tenons and two sockets  

under one board for its two tenons;  
 

‹19› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις,  
δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ  
καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
19 kai tessarakonta baseis argyras poi�seis tois eikosi stylois,  

And forty bases of silver you shall make for the twenty posts. 

duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou 

 Two bases to the post one for both its parts, 

kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou.   

 and two bases to the other post one for both its parts.            
_____________________________________________________________________________________________ 
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:YXW  MIXYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 20 

:�¶š´™ �‹¹ş̌ā¶” ‘Ÿ–´˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E � 

20. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `es’rim qaresh. 
 

Ex26:20 and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards,  
 

‹20› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους·   
20 kai to klitos to deuteron to pros noton eikosi stylous;   

 And the side second towards the north – twenty posts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 21 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE   

…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“́J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‚� 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E  
21. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad  
ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:21 and their forty sockets of silver;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹21› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς,  
δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ  
καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
21 kai tessarakonta baseis aut�n argyras, duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni  

And forty bases for them made of silver.  Two bases to the post one 

eis amphotera ta mer� autou kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni 

 for both its parts, and two bases for the other post one 

eis amphotera ta mer� autou.   

 for both its parts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  DYY  DYRZ  DNI  OKYND  IZKXILE 22 

:�‹¹�́š¸™ †́V¹� †¶ā¼”µU †́L´‹ ‘́J¸�¹Lµ† ‹·œ¸J̧šµ‹¸�E ƒ� 

22. ul’yar’k’they hamish’kan yamah ta`aseh shishah q’rashim. 
 

Ex26:22 For the rear of the tabernacle, to the westward, you shall make six boards.  
 

‹22› καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ µέρος τὸ  
πρὸς θάλασσαν ποιήσεις ἓξ στύλους.   
22 kai ek t�n opis� t�s sk�n�s kata to meros to pros thalassan poi�seis hex stylous.   

 And by the rear of the tent by the part towards the west you shall make six posts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYRZ  MIYXW  IPYE 23 

:�¹‹´œ´�̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™¸÷¹� †¶ā¼”µU �‹¹�́ş̌™ ‹·’̧�E „� 

23. ush’ney q’rashim ta`aseh lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex26:23 You shall make two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹23› καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, 
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23 kai duo stylous poi�seis epi t�n g�ni�n t�s sk�n�s ek t�n opisthi�n,  

 And two posts you shall make at the corners of the tent at the posteriors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-LR  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@Z  EIDIE 24 

:EIDI  ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DIDI  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�µ” �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́Ç‰µ‹̧‡ †́Hµ÷̧K¹÷ �‹¹÷¼‚¾œ E‹̧†¹‹¸‡ …� 

:E‹̧†¹‹ œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †¶‹¸†¹‹ ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
24. w’yih’yu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim `al-ro’sho  
‘el-hataba`ath ha’echath ken yih’yeh lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth yih’yu. 
 

Ex26:24 They shall be double beneath, and together they shall be complete to its top  

to the one ring; thus it shall be with both of them: they shall be for the two corners.  
 

‹24› καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν·  κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλίδων  
εἰς σύµβλησιν µίαν·  οὕτως ποιήσεις ἀµφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν.   
24 kai estai ex isou kat�then;  kata to auto 

 And they shall be of equal below, and according to the same measurement 

esontai isoi ek t�n kephalid�n eis symbl�sin mian;   

 they shall be equal from the heads unto coupling one.  

hout�s poi�seis amphoterais, tais dysin g�niais est�san.   

 Thus shall you make to both the two corners, let them be equal!  
_____________________________________________________________________________________________  

 MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 25 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY 

 �‹¹’́…¼‚ š´ā́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́š¸™ †́’¾÷¸� E‹́†¸‡ †� 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
25. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim sh’ney  
‘adanim tachath haqeresh ha’echad ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:25 There shall be eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹25› καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ·   
δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ  
καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί.  -- 

25 kai esontai okt� styloi, kai hai baseis aut�n argyrai deka hex;   

 And there shall be eight posts. And their bases of silver – sixteen;  

duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou  

and two bases to the post one on both its sides 

kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni.  -- 

 and two bases to the other post one. 
_____________________________________________________________________________________________  

:CG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  MGIXA  ZIYRE 26 

:…́‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� †́V¹÷¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �¹‰‹¹š¸ƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

26. w’`asiath b’richim `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echad. 
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Ex26:26 Then you shall make bars of acacia wood,  

five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹26› καὶ ποιήσεις µοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ  
ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους τῆς σκηνῆς 

26 kai poi�seis mochlous ek xyl�n as�pt�n  

 And you shall make bars from out of wood incorruptible; 

pente tŸ heni stylŸ ek tou henos merous t�s sk�n�s 

 five to one post from the one part of the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 27 

:DNI  MIZKXIL  OKYND  RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ ˆ� 

:†́L´‹ �¹‹µœ́�¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹š¸ƒ †́V¹÷¼‰µ‡ 
27. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  
wachamishah b’richim l’qar’shey tsela` hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex26:27 and five bars for the boards of the second side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the side of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹27› καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ  
καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν·   
27 kai pente mochlous tŸ stylŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ deuterŸ kai pente mochlous 

 And five bars to the posts to the side of the tent second, and five bars 

tŸ stylŸ tŸ opisthiŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ pros thalassan;   

 for the posts on the posterior side of the tent, the one towards the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVWD-L@  DVWD-ON  GXAN  MIYXWD  JEZA  OKIZD  GIXADE 28 

:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹÷ µ‰¹ş̌ƒµ÷ �‹¹�́š¸Rµ† ¢Ÿœ̧A ‘¾�‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†̧‡ ‰� 

28. w’hab’riach hatikon b’thok haq’rashim mab’riach min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex26:28 The middle bar in the center of the boards shall pass through from end to end.  
 

‹28› καὶ ὁ µοχλὸς ὁ µέσος ἀνὰ µέσον τῶν στύλων διικνείσθω  
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλίτος.   
28 kai ho mochlos ho mesos ana meson t�n styl�n diikneisth�  

 And the bar middle in between the posts – let it penetrate 

apo tou henos klitous eis to heteron klitos.   

 from the one side unto the other side!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DYRZ  MDIZRAH-Z@E  ADF  DTVZ  MIYXWD-Z@E 29 

:ADF  MGIXAD-Z@  ZITVE  MGIXAL  MIZA 

 ƒ´†́ˆ †¶ā¼”µU �¶†‹·œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ ƒ´†́ˆ †¶Pµ˜̧U �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚̧‡ Š� 

:ƒ´†́ˆ �¹‰‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹U´A 
29. w’eth-haq’rashim t’tsapeh zahab w’eth-tab’`otheyhem ta`aseh zahab batim 
lab’richim w’tsipiath ‘eth-hab’richim zahab. 
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Ex26:29 You shall overlay the boards with gold and make their rings of gold as holders  

for the bars; and you shall overlay the bars with gold.  
 

‹29› καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς,  
εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς µοχλούς, καὶ καταχρυσώσεις τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ.   
29 kai tous stylous katachrys�seis chrysiŸ kai tous daktylious poi�seis chrysous,  

 And the posts you shall gild in gold.  And the rings you shall make of gold,  

eis hous eisaxeis tous mochlous, kai katachrys�seis tous mochlous chrysiŸ.   

 into which you shall insert the bars.  And you shall gild the bars in gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDA  ZI@XD  XY@  EHTYNK  OKYND-Z@  ZNWDE 30 

“ :š́†´A ́œ‹·‚̧š´† š¶�¼‚ ŸŠ́P¸�¹÷¸J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́œ¾÷·™¼†µ‡ � 

30. wahaqemoath ‘eth-hamish’kan k’mish’pato ‘asher har’eyath bahar. 
 

Ex26:30 Then you shall erect the tabernacle  

according to its plan which you have been shown in the mountain.  
 

‹30› καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.  -- 

30 kai anast�seis t�n sk�n�n  

And you shall raise the tent 

kata to eidos to dedeigmenon soi en tŸ orei.  --  

 according to the form being shown to you in the mountain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXT  ZIYRE 31 

:MIAXK  DZ@  DYRI  AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U œ¶�¾š́– ́œ‹¹ā́”̧‡ ‚� 

:�‹¹ƒºš¸J D́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ 
31. w’`asiath pharoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb ya`aseh ‘othah k’rubim. 
 

Ex26:31 You shall make a veil of blue and purple and crimson double-dipped  

and fine twisted linen; it shall be made by the work of the skilled workman with cherubim.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου νενησµένης·   
ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβιµ.   
31 kai poi�seis katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou  

 And you shall make a veil from out of blue, and purple, and scarlet being twined,  

kai byssou nen�smen�s;  ergon hyphanton poi�seis auto cheroubim.   

 and linen being spun.  work a woven You shall make it with cherubim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ADF  MITVN  MIHY  ICENR  DRAX@-LR  DZ@  DZZPE 32 

:SQK-IPC@  DRAX@-LR  ADF  MDIEE 

ƒ´†́ˆ �‹¹Pº˜̧÷ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́”´A¸šµ‚-�µ” D́œ¾‚ †´Uµœ´’̧‡ ƒ� 

:•¶“́�-‹·’̧…µ‚ †´”́A¸šµ‚-�µ” ƒ´†́ˆ �¶†‹·‡´‡ 
32. w’nathatah ‘othah `al-‘ar’ba`ah `amudey shitim m’tsupim zahab  
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waweyhem zahab `al-‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex26:32 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold,  

their hooks of gold, on four sockets of silver.  
 

‹32› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωµένων χρυσίῳ·   
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ.   
32 kai epith�seis auto epi tessar�n styl�n as�pt�n kechrys�men�n chrysiŸ;   

 And you shall place it upon four posts of incorruptible wood being gilded in gold.  

kai hai kephalides aut�n chrysai, kai hai baseis aut�n tessares argyrai.   

 And the tips of them in gold, and bases their four made of silver.  
_____________________________________________________________________________________________   

  MIQXWD  ZGZ  ZKXTD-Z@  DZZPE 33 

  ZECRD  OEX@  Z@  ZKXTL  ZIAN  DNY  Z@ADE 
:MIYCWD  YCW  OIAE  YCWD  OIA  MKL  ZKXTD  DLICADE 

�‹¹“́š¸Rµ† œµ‰µU œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ †́Uµœ´’̧‡ „� 

œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷ †́L´� ́œ‚·ƒ·†̧‡ 
:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‘‹·ƒE �¶…¾Rµ† ‘‹·A �¶�́� œ¶�¾š́Pµ† †́�‹¹Çƒ¹†̧‡ 

33. w’nathatah ‘eth-haparoketh tachath haq’rasim  
w’hebe’ath shamah mibeyth laparoketh ‘eth ‘aron ha`eduth  
w’hib’dilah haparoketh lakem beyn haqodesh ubeyn qodesh haqadashim. 
 

Ex26:33 You shall hang up the veil under the clasps,  

and shall bring in the ark of the testimony there within the house of the veil;  

and the veil shall serve for you between the holy place and the holy of holies.  
 

‹33› καὶ θήσεις τὸ καταπέτασµα ἐπὶ τοὺς στύλους καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ  
ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου·  καὶ διοριεῖ  
τὸ καταπέτασµα ὑµῖν ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων.   
33 kai th�seis to katapetasma epi tous stylous  

 And you shall put the veil upon the posts.  

kai eisoiseis ekei es�teron tou katapetasmatos t�n kib�ton tou martyriou;   

 And you shall carry in there, inside the veil, the ark of the testimony.  

kai dioriei to katapetasma hymin ana meson tou hagiou  

And shall separate the veil to you between the holy 

kai ana meson tou hagiou t�n hagi�n.   

 and between the holy of the holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCWA  ZCRD  OEX@  LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 34 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸A œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ �µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ …� 

34. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al ‘aron ha`eduth b’qodesh haqadashim. 
 

Ex26:34 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the holy of holies.  
 

‹34› καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσµατι τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου  
ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων.   
34 kai katakaluueis tŸ katapetasmati t�n kib�ton tou martyriou  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              14

And you shall cover up by the veil the ark of the testimony 

en tŸ hagiŸ t�n hagi�n.   

 in the holy of the holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OGLYD  GKP  DXPND-Z@E  ZKXTL  UEGN  OGLYD-Z@  ZNYE 35 

:OETV  RLV-LR  OZZ  OGLYDE  DPNIZ  OKYND  RLV  LR   

‘´‰̧�ºVµ† ‰µ�¾’ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ ‘́‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ †� 

:‘Ÿ–́˜ ”µ�¶˜-�µ” ‘·U¹U ‘´‰̧�ºVµ†¸‡ †́’́÷‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ �µ”  
35. w’sam’ta ‘eth-hashul’chan michuts laparoketh  
w’eth-ham’norah nokach hashul’chan `al tsela` hamish’kan teymanah  
w’hashul’chan titen `al-tsela` tsaphon. 
 

Ex26:35 You shall set the table outside the veil,  

and the lampstand opposite the table on the side of the tabernacle toward the south;  

and you shall put the table on the north side.  
 

‹35› καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος  
καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον  
καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν.   
35 kai th�seis t�n trapezan ex�then tou katapetasmatos  

 And you shall put the table outwardly of the veil, 

kai t�n lychnian apenanti t�s trapez�s  

 and the lamp-stand directly opposite the table  

epi merous t�s sk�n�s to pros noton  

 near the part of the tent towards the south.   

kai t�n trapezan th�seis epi merous t�s sk�n�s to pros borran.   

 and the table you shall put by the part of the tent towards the north. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  ZIYRE 36 

:MWX  DYRN  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–¸� ¢́“´÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
36. w’`asiath masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
 

Ex26:36 You shall make a screen for the doorway of the tent of blue and purple  

and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of a weaver.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον τῆ θύρα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ποικιλτοῦ.   
36 kai poi�seis epispastron t� thyra  ex huakinthou kai porphyras  

 And you shall make a draw curtain for the door, of blue and purple,  

kai kokkinou kekl�smenou kai byssou kekl�smen�s, ergon poikiltou.   

 and scarlet being twined, and linen being twined, the work of an embroiderer.  
_____________________________________________________________________________________________  

 ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  ICENR  DYNG  JQNL  ZIYRE 37 

:ZYGP  IPC@  DYNG  MDL  ZWVIE  ADF  MDIEE 
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 ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́V¹÷¼‰ ¢́“´Lµ� ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

“ :œ¶�¾‰¸’ ‹·’̧…µ‚ †́V¹÷¼‰ �¶†́� ́U̧™µ˜́‹¸‡ ƒ́†́ˆ �¶†‹·‡´‡ 
37. w’`asiath lamasak chamishah `amudey shitim w’tsipiath ‘otham zahab  
waweyhem zahab w’yatsaq’at lahem chamishah ‘ad’ney n’chosheth. 
 

Ex26:37 You shall make five pillars of acacia for the screen and overlay them with gold,  

their hooks with gold; and you shall cast five sockets of bronze for them.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσµατι πέντε στύλους καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς.    

37 kai poi�seis tŸ katapetasmati pente stylous kai chrys�seis autous chrysiŸ,  

 And you shall make for the veil five posts, and you shall gild them with gold;  

kai hai kephalides aut�n chrysai, kai ch�neuseis autois pente baseis chalkas.    

 and the tips of them of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 
 


